
STOP 



Early Journal Content on JSTOR, Free to Anyone in the World 

This article is one of nearly 500,000 scholarly works digitized and made freely available to everyone in 
the world by JSTOR. 

Known as the Early Journal Content, this set of works include research articles, news, letters, and other 
writings published in more than 200 of the oldest leading academic journals. The works date from the 
mid-seventeenth to the early twentieth centuries. 

We encourage people to read and share the Early Journal Content openly and to tell others that this 
resource exists. People may post this content online or redistribute in any way for non-commercial 
purposes. 

Read more about Early Journal Content at http://about.jstor.org/participate-jstor/individuals/early- 
journal-content . 



JSTOR is a digital library of academic journals, books, and primary source objects. JSTOR helps people 
discover, use, and build upon a wide range of content through a powerful research and teaching 
platform, and preserves this content for future generations. JSTOR is part of ITHAKA, a not-for-profit 
organization that also includes Ithaka S+R and Portico. For more information about JSTOR, please 
contact support@jstor.org. 



REVIEWS AND BOOK NOTICES. 223 

explanation ; J>ara (cf. utiiierftledan : undeS&dodan, [subs. %/od]). Less simple 
and more important instances of undue contraction will be readily discovered 
by any one making the comparison. 

These restrictions are not intended to withdraw the attention from the prac- 
tical service, already emphasized, which Prof. Cook has here rendered the 
department of English studies. However far this version of the grammar may 
be considered to fall short of what a similar revision by the author would have 
made it, we have yet to thank Prof. Cook for a considerable amount of editorial 
work, conscientiously performed, by which the usefulness of the book is greatly 
increased beyond a mere translation which another might have forced upon us. 

Deserving of notice, moreover, is the care with which Prof. Cook has corrected 
many erroneous cross-references ; his amplification of the Index ; and his 
excellent modification of the system of accentuation. 

In conclusion we need hardly add that the work is worthy of general accep- 
tance. Our college classes are its proper sphere, where, if rightly employed, it 
will surely exert a strong influence in favor of sound scholarship in English. 

James W. Bright. 



Evangeliorum Versio Antehieronymiana ex codice Usseriano (Dublinensi), 
adjecta collatione codicis Usseriani alterius. Accedit versio vulgata sec. 
cod. Amiatinum cum varietate cod. Kenanensis (Book of Kells) et cod. 
Durmachensis {Book of Durrow). Edidit et Praefatus est T. K. Abbott, 
S.T.B. Dublin, 1884. 

The work of collating the old Latin MSS of the Gospels and the early 
Vulgate texts, to which we drew attention some time since in a review of 
Wordsworth's edition of the S. Germain MS of Matthew, is progressing 
rapidly. The two volumes before us present us with the complete text of an 
important old-Latin or non-Vulgate copy of the Gospels (formerly in the 
possession of Abp. Usher) preserved in Trinity College, Dublin, together with 
a re-issue of the text of the Codex Amiatinus, which has been selected by 
Dr. Wordsworth as the standard of reference for the future edition of the 
Vulgate, and three complete collations of the texts contained in the Book of 
Kells, the Book of Durrow, and another MS in Trinity College Library to 
which the title is given of Usserianus secundus. The whole of this work 
proceeds from a hand well known to all textual critics ; to Dr. Abbott we are 
indebted for the best reproduction ever made of the text of the Greek Uncial 
Z of the New Testament, and for his researches with Professor Ferrar into the 
text of the lost uncial which lies at the back of four important cursive copies 
of the Gospels. Dublin University maintains a record in Biblical scholarship 
that is parallel to the calligraphy of the early Irish monks ; and it is matter of 
gratitude on the part of all New Testament scholars that the surviving 
treasures of those early lights of Western Europe, the Irish monasteries, are 
being so ably handled. 

The texts are edited in the following order. The preface of the editor 
begins with a description of the principal text, to which he has attached the 
name of Usher ; (we cannot but regret that in christening his copies Dr. 
Abbott has made the mistake of giving the same name to two of his MSS and 
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distinguishing them by an attached numeral. One would have thought the 
Latin MSS of the New Testament showed enough instances of this irritating 
superscript, ascript or subscript numeral. 1 We notice also that while the 
library mark (A. 4, 15) is given to Ussi, none is apparent for Uss 3 . This is 
unfortunate : and it would have been well if a critical letter had been assigned 
to these copies, or at least to the principal one.) 

The first Usher MS has suffered much from age, fire and water, so that the 
margins of every page are much eaten into and the exact size of the original 
document cannot be determined. Dr. Abbott refers the semi-uncial Irish 
writing to the sixth century. The Gospels are given in the Western order, 
Matt., Job.., Luc, Marc. At the close of the Gospel of John is an interesting 
interpretation of Hebrew and supposed Hebrew words. A selection of the 
more important various readings is given with documentary support of important 
texts. This is an excellent plan and assists much to a rapid estimate of the 
character of the text. 

The second Usher MS is then described, which has an early Latin text in 
the Gospel of Matthew and a mixed text in the latter part of Luke ; the rest 
is Vulgate. A brief account is then given of the Book of Durrow and the 
Book of Kells, both of which are monumental in the history of Irish paleography ; 
the latter has been referred (probably without sufficient reason) to the hand 
and pen of Columba himself. Abbott thinks that the scribe of the Book of 
Kells may have had the Book of Durrow in his hands. Specimens are given 
of the principal readings of both these great MSS, and the table of titles of 
the various chapters is also carefully reproduced. The preface closes with a 
list of corrigenda to be applied to the following texts ; this must itself be 

corrected as follows : 

p. 276, line 8, a fine, etc. 
p. 508, line 9, a fine, etc. 
p. 520, line 3, a fine, etc. 
p. 642, line 2, a fine, etc. 

The text of the Gospels is then given, the Usher MS occupying the right 
hand page, and the Codex Amiatinus the left hand of the open book, and the 
readings of Durrow and Kells being given at the foot. 

It is unfortunate that the text of the Cod. Amiatinus is not reproduced with 
sufficient accuracy to be taken as a standard, without reference to the volumes 
of Tischendorf and Tregelles. We have noted quite a number of divergent 
spellings and various readings in the Gospel of Mark. It is important that 
attention should be drawn to the occasional discrepancies between other pub- 
lished texts and that of Dr. Abbott, seeing that the text of the Amiatinus is 
to be made the basis of future collations. 

If we wanted a clear idea of the progress which is being made with the study 
of Latin Biblical texts we might look at the foot-note to Westwood's description 
of the Book of Kells in his Paleographia Sacra. He calls attention to the 
importance of a careful collation of the various ancient MSS written in Ireland, 

1 There is another reason against the use of the notation Usser' : this is the name given by 
Mill to an important Greek MS formerly in the possession of Trinity College Library and 
now belonging to the Marquis of Bute. See Scrivener, Introd. ed. iii, addenda p. xv. 
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' as I have no doubt that some important results would be thereby attained.' 
Amongst the copies to which he alludes as of Irish origin (whether rightly 
or wrongly matters not) are the following : the Gospels of Mac-Regol and 
MacDurnan, the book of St. Chad, the Gospels of Luke and John in Corpus 
Christi Library, Cambridge, portions of the Royal MS 2 A 20 in the British 
Museum, the Duke of Buckingham's Gospel of John, the Gospels of S. Germain 
des Pres No. 108, the Gospels of the Bibliotheque du Roi Lat. 693, the Gospels 
of S. Gatien at Tours, of S. Boniface at Fulda, besides the Ancient Gospels at 
Dublin and several at St. Gall. Of these more than half may be reckoned as 
either collated or actually printed. J. Rendel Harris. 



Dionysii Thracis Ars Grammatica qualem exemplaria vetustissima exhibent 
subscripts discrepantiis et testimoniis quae in codicibus recentioribus 
scholiis erotematis apud alios scriptores interpretem Armenium reperiuntur 
edidit Gustavus Uhlig. Leipzig, B. G. Teubner, 322 pp. Price 8 m. 
A school-book with a record of thirteen to fourteen centuries of continuous 
popular favor is a rarity in the history of pedagogics. The little TUtxvri of 
Dionysios Thrax, prepared in the second century before Christ, maintained 
its place as the "standard" handbook of Greek grammar — the terror of lazy 
boys and the joy of learned pedagogues, down into the twelfth century of our 
reckoning. Around its crisp, succinct statements and rules clustered them- 
selves gradually with the lapse of time masses of learned annotation both 
expository and supplemental, which are handed down to us partly in the form 
of continuous commentaries' like those of Heliodoros and Melampus, partly 
as collections of scholia. A large number of appendices or supplements 
attached themselves from time to time to the original work, and are handed 
down with it in the manuscripts ; the four oldest of these, Hepl wpooydiov, Tlepl 
r&XWK, Xlepl TroSav, and full inflectional tables of the verb tvtztu (which 
latter flavor strongly of the ancient schoolroom), are edited by Uhlig in the 
book before us. The others he promises for a later day. 

In the fifth century the "Six 1 "! was translated into Armenian, and forced to 
do the duty of a grammar for that language, a position which it maintained 
through ten centuries. A little later, perhaps in the sixth century, it was 
turned to a similar use for the Syriac. 

In the Greek-speaking world it maintained its undisputed place at least 
until the twelfth century, when, in accordance with some new educational 
fashion, it was wrought over into the form of a catechism (Epuryfiara), which 
afterwards appeared in various modifications under various names, as of 
Moschopulos, Neilos and others. These catechisms formed in their turn the 
basis of the grammatical treatises of those Greek scholars who brought the 
Greek learning of the renaissance to Italy — Chrysoloras, Gaza, Lascaris, 
Chalcondyles. 

To the work of restoring the original form of the Ts^vi?, Professor Uhlig 
has brought not only a rare capacity, but also a rare enthusiasm. One can, 
for instance, scarcely accuse him of «»<£restimating the importance of his 
subject, when he declares (Proleg. p. vi) that in the whole realm of profane 
literature there is no book whose influence has been so great (" qui tantos 



